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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής σας συσκευής, θα πρέπει πάντοτε να τηρείτε βασικές 

προφυλάξεις, όπως τις παρακάτω:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΟΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 

ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΞΥΡΙΣΤΙΚΗ ΜΗΧΑΝΗ.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Για να περιορίσετε τον κίνδυνο θανάτου ή τραυματισμού από 

ηλεκτροπληξία:
1. Μην αγγίζετε καμία συσκευή που έχει πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε την 

αμέσως από την πρίζα. 
2.Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ κάνετε μπάνιο ή λούζεστε.
3. Προειδοποίηση: Διατηρήστε το προϊόν στεγνό. Είναι εξαιρετικά 

σημαντικό να ΑΠΟΤΡΕΨΕΤΕ την επαφή ηλεκτρικού εξοπλισμού με νερό 
ή άλλα υγρά Μην τοποθετείτε και μη φυλάσσετε τη συσκευή σε μέρος 
από όπου μπορεί να πέσει στη μπανιέρα ή στον νιπτήρα. Μη φέρνετε τη 
συσκευή σε επαφή με νερό ή με άλλες υγρές ουσίες.

4. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα, εκτός 
εάν πρόκειται να φορτίσετε τη συσκευή.

5. Αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα πριν την καθαρίσετε. 
6. (Μόνο για την επαναφορτιζόμενη συσκευή.) Αποσυνδέετε τον φορτιστή 

πριν από κάθε χρήση της ξυριστικής μηχανής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να περιορίσετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων, ηλεκτροπληξίας ή 

τραυματισμού:
1.	 Μη χτυπάτε, μην αποσυναρμολογείτε και μη θερμαίνετε τη συσκευή 

πάνω από τους 100°C, λόγω κινδύνου πυρκαγιάς, έκρηξης ή εγκαυμάτων.
2. Αυτή η μονάδα τροφοδοσίας πρέπει να τοποθετείται σωστά σε 

οριζόντια ή κατακόρυφη θέση.
3. Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 

(συμπεριλαμβανομένων των παιδι-
ών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή 

έλλειψη πείρας
και γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες για 

τη χρήση της
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα 

πρέπει να βρίσκο-
νται υπό συνεχή επίβλεψη προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν 

με τη συσκευή.
4.	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τη χρήση για την οποία 

προορίζεται, όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. Μη 
χρησιμοποιείτε εξαρτήματα τα οποία δεν συνιστά ο κατασκευαστής.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή εάν έχει χαλασμένο καλώδιο ή 
βύσμα, εάν δεν λειτουργεί σωστά, εάν έχει υποστεί πτώση ή βλάβη ή εάν 
έχει πέσει σε νερό. Επιστρέψτε τη συσκευή στην Wahl Clipper Corporation 
για έλεγχο και επισκευή.

6. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από εστίες θερμότητας.
7.	 Εισαγάγετε μόνο τον εγκεκριμένο μετασχηματιστή ή ταξιδιωτικό 

βύσμα στην υποδοχή φορτιστή.
8. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριο χώρο ή σε χώρο στον 

οποίο χρησιμοποιούνται προϊόντα ψεκασμού (spray) ή γίνεται χορήγηση 
οξυγόνου.

9. Ποτέ μη ρίχνετε και μη βάζετε αντικείμενα σε οπές της συσκευής.
10. Μη χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν κάποια λεπίδα ή εξάρτημα 

ξυρίσματος έχει υποστεί εκτεταμένη φθορά ή βλάβη διότι ενδέχεται να 
προκληθεί τραυματισμός στο πρόσωπο. 

11. Συνδέετε πάντα πρώτα το βύσμα στη συσκευή και κατόπιν στην πρίζα. 
12. Το καθάρισμα και η συντήρηση χρήστη δεν πρέπει να εκτελείται από παιδιά 

χωρίς επιτήρηση.
13.Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το παρεχόμενο τροφοδοτικό.

Για αποσύνδεση, επιλέξτε την ένδειξη «OFF - 0» στη συσκευή,
και κατόπιν βγάλτε το βύσμα από την πρίζα.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Μόνο για οικιακή χρήση

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ
1.	 Αυτή η ξυριστική μηχανή είναι ειδικά σχεδιασμένη για οικιακή χρήση. Θα πρέπει να την αφήσετε να φορτιστεί πλήρως για 1 ώρα πριν από την 

πρώτη χρήση.
2.	 Αφαιρέστε την ξυριστική μηχανή, τον μετασχηματιστή φόρτισης και τα αξεσουάρ από τη συσκευασία.
3.	 Συνδέστε τον μετασχηματιστή στην ξυριστική μηχανή. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΜΗΧΑΝΗ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ «OFF - 0» ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. 
4. 	Συνδέστε τον μετασχηματιστή φόρτισης σε οποιαδήποτε πρίζα με τη σωστή τάση.
5. 	Όταν κοντεύει να εξαντληθεί η μπαταρία της μηχανής, πρέπει να συνδεθεί με τον μετασχηματιστή και να μπει στην πρίζα προς εξασφάλιση 

μέγιστης τροφοδοσίας για την επόμενη χρήση. Ο μετασχηματιστής αυτός έχει σχεδιαστεί για να φορτίζει πλήρως τη μπαταρία χωρίς 
υπερβολική φόρτιση. Μη χρησιμοποιείτε την ξυριστική μηχανή ενώ φορτίζεται.

6. 	Η μπαταρία θα πάρει περίπου 60 λεπτά για να φορτιστεί.  Η ξυριστική μηχανή ιόντων λιθίου έχει επίσης ικανότητα ταχείας φόρτισης.
7.	 Εισαγάγετε μόνο τον μετασχηματιστή επαναφόρτισης που παρέχεται από τον κατασκευαστή στην υποδοχή του φορτιστή.
ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Εάν η ξυριστική μηχανή σας φαίνεται ότι δεν φορτίζει, ελέγξτε τα παρακάτω προτού την επιστρέψετε για επισκευή:
1. 	Ελέγξτε την πρίζα για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί, βάζοντας άλλη συσκευή σε αυτήν την πρίζα.
2. 	Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα δεν είναι συνδεδεμένη με διακόπτη φωτισμού ο οποίος διακόπτει την παροχή ρεύματος στην πρίζα όταν σβήνουν τα 

φώτα.
3. 	Βεβαιωθείτε ότι η ξυριστική μηχανή είναι σωστά συνδεδεμένη στον μετασχηματιστή φόρτισης, όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς και ο 

διακόπτης στη μηχανή είναι τη θέση «OFF - 0.»
4.	 Εάν το ρεύμα σας προέρχεται από κεντρικό διακόπτη παροχής ρεύματος, προτείνουμε να αποσυνδέσετε την ξυριστική μηχανή από τον 

φορτιστή κάθε φορά που κλείνετε τον κεντρικό διακόπτη παροχής. Εάν αφήσετε τη συσκευή συνδεδεμένη σε ανενεργή πρίζα ή σε μη 
συνδεδεμένο φορτιστή, η μπαταρία εξαντλείται.

5. 	Εάν η ξυριστική μηχανή δεν λειτουργεί ενώ είναι πλήρως φορτισμένη, πιέστε τον διακόπτη της μηχανής στη θέση «ON - I» και σπρώξτε τις 
λεπίδες με τα χέρια σας. (Ενδέχεται να έχει στεγνώσει το λάδι ανάμεσα στις λεπίδες και να έχουν κολλήσει μεταξύ τους.)

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ, ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΗΧΑΝΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ:
• Μην επιχειρείτε να αφαιρέσετε τη μπαταρία. Η αποσυναρμολόγηση, η πρόκληση φθοράς ή η έκθεση των μπαταριών ιόντων λιθίου σε νερό ή σε 

υψηλές θερμοκρασίες ενδέχεται να προκαλέσει έκρηξη, πυρκαγιά ή /και εγκαύματα.
• Εάν επιλέξετε να μην αντικαταστήσετε την μπαταρία, πρέπει να απορρίψετε ολόκληρη τη συσκευή. Μην επιχειρείτε να αφαιρέσετε την μπαταρία 

για να την απορρίψετε. Για την απόρριψη μπαταριών ιόντων λιθίου ενδέχεται να ισχύουν τοπικοί κανονισμοί απόρριψης. Πολλές περιοχές 
απαγορεύουν την απόρριψη σε τυπικά δοχεία απορριμμάτων. Συμβουλευτείτε τους τοπικούς σας κανονισμούς και διατάξεις.

• Για ανακύκλωση, επικοινωνήστε με ένα αρμόδιο γραφείο ανακύκλωσης, με μια υπηρεσία συλλογής απορριμμάτων, με ένα εμπορικό κατάστημα, 
ή επισκεφθείτε πόρους ανακύκλωσης στο διαδίκτυο, όπως www.batteryrecycling.com ή www.rbrc.org.

Απόρριψη σε χώρες της ΕΕ 
Μην πετάτε τη συσκευή στα οικιακά απορρίματα. Ως μέρος της Οδηγίας ΕΕ που διέπει την απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, η 

συσκευή γίνεται δεκτή δωρεάν από τοπικά κέντρα συλλογής απορριμμάτων ή κέντρα ανακύκλωσης. Η κατάλληλη απόρριψη θα εξασφαλίσει 
την προστασία του περιβάλλοντος και θα αποτρέψει πιθανό κίνδυνο βλάβης σε άτομα και στο περιβάλλον. 

Απόρριψη σε χώρες εκτός της ΕΕ
· Παρακαλούμε πετάξτε τη συσκευή όταν έχει πάψει να λειτουργεί με τρόπο που να είναι φιλικός προς το περιβάλλον.
ΤΑΧΕΙΑ ΕΚΚΙΝΗΣΗ
ΒΗΜΑ Νο. 1 (A)
Βάλτε το καλώδιο στην ξυριστική μηχανή.
ΒΗΜΑ Νο. 2(B)
Βάλτε το τροφοδοτικό σε μια επιτοίχια πρίζα και φορτίστε τη συσκευή επί 1 ώρα.
ΒΗΜΑ Νο. 3(Γ)
Βγάλτε τη ξυριστική μηχανή από την πρίζα και απολαύστε τη χρήση της.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ ΞΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
ΛΙΠΑΝΣΗ ΛΕΠΙΔΩΝ
Για καλύτερα αποτελέσματα, βάλτε μία ή δύο σταγόνες από λάδι Wahl Clipper Oil στις λεπίδες μόνο όταν είναι απαραίτητο, ή μία φορά το μήνα 

περίπου. Τα ρουλεμάν του μοτέρ έχουν μόνιμη λίπανση—μην προσπαθήσετε να τα λαδώσετε. 
Όταν λιπαίνετε τη μηχανή σας, βάλτε τη μηχανή στη θέση «ON - I,» κρατήστε τη συσκευή με τις λεπίδες προς τα ΚΑΤΩ και βάλτε μια ή δύο 

σταγόνες λαδιού στις λεπίδες. Σκουπίστε το περίσσιο λάδι με ένα μαλακό πανί.
.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ—ΜΗΝ ΚΑΝΕΤΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΛΙΠΑΝΣΗ!
Η υπερβολική λίπανση ή η εφαρμογή υγρών θα προκαλέσει ζημιά εάν διεισδύσει στο μοτέρ. 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΛΕΠΙΔΑΣ
Οι λεπίδες της μηχανής έχουν σκληρά, γειωμένα δόντια κοπής. Οι λεπίδες πρέπει να τίθενται υπό προσεκτικό χειρισμό και δεν πρέπει να 

χτυπηθούν ποτέ ούτε να χρησιμοποιηθούν για να κόψουν βρόμικο ή διαβρωτικό υλικό. Μην ξεπλένετε τις λεπίδες με νερό διότι θα 
σκουριάσουν. Καθαρίστε τις με το βουρτσάκι που περιλαμβάνεται.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΦΥΛΑΞΗ
Πριν αποθηκεύσετε τη μηχανή σας, χρησιμοποιήστε το καθαριστικό βουρτσάκι για να απομακρύνετε τις τρίχες από τη μηχανή και από τις λεπίδες. 

Αποθηκεύστε τη μηχανή με τέτοιον τρόπο ώστε οι λεπίδες να προστατεύονται από βλάβη. 
Όταν δεν χρησιμοποιείται η μηχανή, το εξάρτημα οδηγού /λεπίδας της μηχανής πρέπει να βρίσκεται στη θέση του για να προστατεύει τις λεπίδες.
Η συσκευή αυτή πρέπει να φυλάσσεται με τέτοιον τρόπο ώστε να μην υφίσταται χτυπήματα, θέρμανση πάνω από 100°C, ή καύση.
ΕΙΔΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:
Η ξυριστική σας μηχανή έχει σχεδιαστεί με διάφορα προηγμένα χαρακτηριστικά που σας βοηθούν να έχετε άριστα αποτελέσματα κάθε φορά που 

ξυρίζεστε. Η ξυριστική σας μηχανή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να ξυρίσει μουσάκι, μούσι, μουστάκι, γύρω από το σβέρκο, φαβορίτες, γύρω 
από τα αφτιά και τα φρύδια, ή όπου χρειάζεται ξύρισμα. Είναι επίσης ιδανική για την οικογένεια ή για μικροβελτιώσεις  ή για να καθαρίσετε το 
σβέρκο.

  Έχει εργονομικό σχήμα και λαβή για άνετη χρήση και έχει σχεδιαστεί έτσι για να μπορείτε να την πιάνετε με άνεση και να ξυρίζετε με ακρίβεια. 
Χάρη στο σχήμα της βλέπετε καλύτερα το σημείο κοπής. (Δ)

  Ένας ενσωματωμένος οδηγός χτένας 7 θέσεων καθιστά εύκολο το ξύρισμα σε ίδιο βάθος. Ο οδηγός μπορεί να αφαιρεθεί (παρέχοντα μια όγδοη 
θέση κοπής). Για να συνδέσετε τον οδηγό, απλά ολισθήστε τον επάνω στη συσκευή.  Ρυθμίστε το μήκος ξυρίσματος μετακινώντας τη χτένα 
προς τα επάνω ή προς τα κάτω στην επιθυμητή ρύθμιση, και ασφαλίστε τη στη θέση της.

 Ένα αποσπώμενο σύστημα λεπίδας σάς επιτρέπει να αλλάξετε γρήγορα από μια λεπίδα τυπικού πλάτους για πλήρες ξύρισμα σε λεπίδα στενού 
μεγέθους για ξύρισμα με λεπτομέρεια γύρω από το μουστάκι, το μούσι ή οπουδήποτε για τον ορισμό του ορίου τριχοφυΐας και για να κόψετε 
τρίχες που ξεφεύγουν από τα γένια.

Για να το αφαιρέσετε, απλά τραβήξτε το επάνω μέρος της λεπίδας μακριά από το σώμα της συσκευής. Για να το συνδέσετε, ευθυγραμμίστε τη 
μαύρη γλωττίδα της κεφαλής προσαρτήματος στην κοιλότητα του εσωτερικού άκρου της ξυριστικής μηχανής και ωθήστε προς τα κάτω στο 
επάνω μέρος της λεπίδας (E,Στ)

Εάν οι λεπίδες καταστραφούν ή στομώσουν ή εάν θέλετε συμπληρωματικές κεφαλές προσαρτήματος για την ξυριστική μηχανή σας, μπορείτε να 
τις αγοράσετε από τη Wahl. Βεβαιωθείτε ότι ζητάτε το παρακάτω προσάρτημα με τον αριθμό παραγγελίας από το τμήμα σέρβις και επισκευής 
(δείτε την τελευταία σελίδα σχετικά με πληροφορίες επικοινωνίας):

Κεφαλή προσαρτήματος:	 Αριθμός Παραγγελίας της Wahl (Ζ)
Μηχανή ψαλιδίσματος:	 #59300	 (Περιλαμβάνεται)
Εξάρτημα λεπτομερειών :	 #59301
Λεπίδα T:			  #59302
Ξυριστική μηχανή:	 #59303
Περιστρεφόμενη κεφαλή:	 #59306
Η ξυριστική μηχανή που αγοράσατε ενδέχεται να μην έχει όλες αυτές τις κεφαλές, αλλά θα λειτουργούν όλες με τη μηχανή σας εάν επιθυμείτε 

να τις αγοράσετε. Μπορείτε να παραγγείλετε και άλλες κεφαλές ονλάιν στη διεύθυνση www.wahltrimmers.com.
  Οι λεπίδες  που αυτοακονίζονται έχουν υψηλή πίεση, χάλυβα υψηλού άνθρακα, και έχουν κατασκευαστεί για να διατηρούν τη μορφή και το 

ακόνισμά τους για μακροχρόνιες περιόδους.
ΞΥΡΙΣΜΑ ΚΑΙ ΚΟΨΙΜΟ ΣΤΟ ΜΟΥΣΙ ΣΑΣ
Τα παρακάτω αποτελούν συνιστώμενα βήματα για θέσεις κοψίματος. Ίσως να βρείτε άλλες διαδικασίες που λειτουργούν καλύτερα για εσάς.
1.	 Χτενίστε το μούσι σας προς τη φορά που μεγαλώνουν οι τρίχες για να βγουν τυχόν τρίχες που ξεφεύγουν και που ενδέχεται να είναι 

μακρύτερες από άλλες.
2.	 Ξεκινήστε με τον οδηγό ρυθμισμένο σε μακρύ μήκος κοψίματος.  Κόψτε προς το πηγούνι σας με απαλές, αλληλεπικαλυπτόμενες κινήσεις, 

ακολουθώντας τη γραμμή που έχει το μούσι σας. Εάν κόψετε κόντρα, η μηχανή θα κόψει τις τρίχες πολύ κοντές και το αποτέλεσμα θα είναι να 
υπάρχουν κενά. (H)

Ρυθμίστε τον οδηγό κοπής σε σταδιακές ρυθμίσεις για πιο κοντό κόψιμο μέχρις ότου φτάσετε στο μήκος που θέλετε να είναι το μούσι. Ίσως 
θέλετε να ρυθμίσετε το εξάρτημα οδηγού κοπής πιο κοντά στο αφτί και κάτω από το πηγούνι, αλλάζοντας σε μακρύτερη ρύθμιση προς το 
μπροστινό μέρος του προσώπου και το πηγούνι.

Βεβαιωθείτε ότι ο οδηγός κοπής έχει ασφαλιστεί σταθερά στην επιθυμητή θέση προτού αρχίσετε το κόψιμο.
3.	 Για να κόψετε το περίγραμμα στο μούσι, αφαιρέστε τον οδηγό κοπής. Ξεκινήστε κάτω από το πηγούνι σας και συνεχίστε προς την καμπύλη της 

σιαγόνας και τα αφτιά, κόβοντας την εξωτερική περίμετρο στο μούσι σας κάτω από την καμπύλη της σιαγόνας. Συνεχίστε τη γραμμή μέχρι τα 
αφτιά και το όριο τριχοφυΐας. (Θ,Ι,K)

4.	 Τονίστε τη γραμμή στο μούσι σας χρησιμοποιώντας τη μηχανή με κίνηση προς τα κάτω. Ξεκινήστε στη γραμμή που δημιουργήσατε και 
συνεχίστε από το πηγούνι πηγαίνοντας πίσω στα αφτιά, κόβοντας την περιοχή κάτω ακριβώς από το περίγραμμα που έχει το μούσι σας. 

5.	 Προσδιορίστε το επάνω μέρος στο μούσι σας με την ίδια τεχνική.
ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΣ ΞΥΡΙΣΜΑ ΣΤΟ ΣΒΕΡΚΟ, ΣΤΙΣ ΦΑΒΟΡΙΤΕΣ ΣΤΟ ΜΟΥΣΤΑΚΙ ΚΑΙ ΣΤΟ ΜΟΥΣΙ
Μετακινήστε τη ξυριστική μηχανή σιγά σιγά προς τα κάτω στις περιοχές που θέλετε να διαμορφώσετε με ακρίβεια.
ΞΥΡΙΣΜΑ ΤΡΙΧΩΝ ΣΤΑ ΜΠΡΑΤΣΑ ΚΑΙ ΣΤΑ ΠΟΔΙΑ
Ολισθήστε απλά την ξυριστική μηχανή επάνω από τα μπράτσα ή τα πόδια σας μέχρις ότου πετύχετε το επιθυμητό μήκος στις τρίχες. Την πρώτη 

φορά που κόβετε τις τρίχες, ξεκινήστε χρησιμοποιώντας  μια ρύθμιση για μεγαλύτερο μήκος στη χτένα οδηγού της ξυριστικής μηχανής, και 
κατόπιν χρησιμοποιήστε σταδιακά ρυθμίσεις για πιο κοντές τρίχες εάν θέλετε πιο κοντές τρίχες.

ΞΥΡΙΣΜΑ ΣΤΟ ΣΤΗΘΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΣΤΟΜΑΧΙ
Ολισθήστε την ξυριστική μηχανή επάνω από την περιοχή του κορμού σας, με κίνηση προς τα επάνω μέχρις ότου πετύχετε το μήκος τριχών που 

θέλετε. Για κοντό ξύρισμα που δεν θα δημιουργεί φαγούρα, χρησιμοποιήστε τη ρύθμιση οδηγού χτένας Νο. 1.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании электроприбора необходимо всегда соблюдать основные меры 

предосторожности, в том числе, следующие:
ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО ВСЕМИ ИНСТРУКЦИЯМИ И МЕРАМИ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПЕРЕД 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТРИММЕРА.
ОПАСНОСТЬ
Для того чтобы снизить риск возникновения смерти или поражения 

электрическим током:
1.	 Не поднимайте прибор, который  упал в воду. Немедленно отключите 

прибор от электросети. 
2.Не используйте прибор во время купания или в душе.
3. Предупреждение: Продукт хранить в сухом месте. Важно ПРЕДОТВРАТИТЬ 

контакт электрического оборудования с водой или другими жидкостями. Не 
размещайте и не храните  прибор в месте, с которого он может упасть или 
попасть в ванну или раковину. Не помещайте и не роняйте в воду или прочие 
жидкости.

4.Всегда отключайте прибор от электросети сразу же после использования (за 
исключением случаев заряжания прибора).

5.Всегда отключайте прибор перед очисткой. 
6.(Только для перезаряжаемого прибора.) Отключайте зарядное устройство 

перед использованием триммера. 
ВНИМАНИЕ
Для снижения риска ожогов, поражения электрическим током или травмы:
1.  Не разламывайте, не разбирайте и не нагревайте выше 100°C (212°F). Не 

сжигайте прибор, так как это может привести к пожару, взрыву или ожогам.
2. Блок питания должен быть правильно установлен в вертикальном положении 

или на полу.
3.Данный прибор не рассчитан на использование лицами (включая детей) с 

недоста-
точными физическими, сенсорными или умственными способностями или 

недоста-
точным опытом или знаниями. Использование этой группой лиц допустимо лишь
под наблюдением или под руководством лица, отвечающего за безопасность. Не
оставляйте детей без присмотра; нельзя допускать, чтобы они играли с 

прибором.
4.  Используйте прибор только по его прямому назначению, как описано в 

данном руководстве. Не используйте нерекомендованные производителем 
насадки.

5.  Никогда не используйте прибор с поврежденным шнуром или вилкой, 
неисправный прибор, а также прибор,который поврежден или упал на пол или 
в воду. Возвратите прибор в Wahl Clipper Corporation для осмотра и ремонта.

6.  Держите шнур вдали от нагретых поверхностей.
7.Вставляйте в гнездо разъема зарядного устройства только одобренные 

переходники и дорожные заглушки.
8.	 Не используйте на открытом воздухе или в местах использования аэрозоля 

(спрея) или применения кислорода.
9.  Не роняйте и не вставляйте инородные предметы в какое-либо отверстие 

прибора.
10.Не используйте прибор с поврежденными или сломанными ножами или 

насадками для стрижки, так как  это может привести к травмам лица. 
11.Всегда в первую очередь присоединяйте вилку к прибору, затем подключайте 

прибор к розетке электросети. 
12. Чистка и использование данного прибора детьми должны проводиться 

только под присмотром взрослых.
13. Этот прибор должен использоваться только с блоком питания, 

предоставляемым вместе с прибором. 
Для отключения прибора установите его в режиме «OFF - 0», 

а затем выньте вилку из розетки.
СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ

Только для домашнего использования
ЗАРЯДКА

1.Этот удобный триммер предназначен для домашнего использования. Перед первым использованием прибора его необходимо зарядить в течение 1 часа.
2.Извлеките триммер, переходник для зарядки и приспособления из упаковки.
3.Подключите переходник для зарядки к триммеру. УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ ТРИММЕР НАХОДИТСЯ В РЕЖИМЕ «OFF - 0». 
4.Подключите переходник для зарядки к любой удобной электрической розетке с необходимым  напряжением.
5.Когда заряд триммера будет низким, прибор необходимо подключить к переходнику и затем к розетке электропитания, чтобы обеспечить достаточное 

количество заряда для следующего использования. Этот переходник предназначен  для полной зарядки аккумулятора без риска чрезмерной зарядки.  Не 
используйте триммер во время зарядки.

6.Для зарядки аккумулятора требуется около 60 минут.  Ионно-литиевый триммер также имеет режим быстрой зарядки.
7.Вставляйте в гнездо разъема зарядного устройства только тот переходник, который был предоставлен производителем.
УСТРАНЕНИЕ ПРОБЛЕМ
Если триммер не заряжается, перед возвращением  прибора для проведения ремонта, выполните ряд мер, описанных ниже:
1.Подключите к розетке другой прибор, чтобы убедиться, что она в рабочем состоянии.
2.Убедитесь в том, что розетка не подсоединена к выключателю освещения, который отключает подачу электропитания, когда выключен свет.
3.Убедитесь в том, что триммер правильно подсоединен к переходнику для зарядки, все элементы надежно соединены и триммер находится в режиме «OFF 

- 0».
4.Если подача электричества контролируется главным выключателем электропитания, мы рекомендуем отсоединять триммер от зарядного устройства 

каждый раз, когда главный выключатель выключен. Если прибор будет подсоединен к обесточенной розетке или отключенному зарядному устройству, 
аккумулятор разрядится.

5.Если полностью заряженный триммер не работает, установите прибор в режим «ON - I» и надавите или нажмите на  ножи рукой. (Возможно между ножами 
высохло масло, в результате чего они склеились на время.)

ЗАМЕНА ИОННО-ЛИТИЕВЫХ АККУМУЛЯТОРОВ, УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА МАШИНКИ ДЛЯ СТРИЖКИ:
•
• Не пытайтесь извлечь аккумулятор.  Разборка, повреждение или воздействие воды и высоких температур на ионно-литиевые аккумуляторы может 

привести к  их взрыву, возгоранию или ожогу. 
• Если вы приняли решение  не менять батарею, полный комплект прибора для стрижки необходимо утилизировать. Не пытайтесь извлекать аккумулятор 

для утилизации. Утилизация ионно-литиевых аккумуляторов должна проводиться в соответствии с местными правилами утилизации.  Во многих местах 
запрещается их утилизация в стандартных мусоросборных контейнерах. Ознакомьтесь с  местными законами и правилами.

• Для получения информации о переработке свяжитесь с государственным перерабатывающим учреждением, службой по утилизации отходов, розничным 
предприятием или посетите веб-сайты, посвященные вопросам переработки, такие как www.batteryrecycling.com или www.rbrc.org..

Утилизация в странах ЕС 
Не выбрасывайте этот прибор вместе в домашними отходами. В рамках Директивы ЕС,
охватывающей  вопросы утилизации электрических и электронных приборов, этот прибор принимается
бесплатно местными центрами  сбора и переработки  отходов. Правильная утилизация
обеспечит  защиту окружающей среды и предотвратит возможное вредное воздействие на людей
и  окружающую среду.
Утилизация в странах вне ЕС
· Пожалуйста, утилизируйте прибор в конце его срока службы безвредным для окружающей среды способом.
КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО
ШАГ #1 (A)
Вставьте шнур в триммер
ШАГ #2 (B)
Вставьте блок питания в настенную розетку и зарядите в течение 1 часа. 
ШАГ #3 (C)
Отключите триммер и наслаждайтесь процессом стрижки.

может привести к повреждению, так как масло или жидкость могут попасть в мотор. 
УХОД ЗА ТРИММЕРОМ
СМАЗЫВАНИЕ НОЖЕЙ
Для достижения наилучших результатов   наносите при необходимости (приблизительно раз в месяц) одну или две капли масла «Wahl Clipper Oil». 

Подшипники мотора постоянно смазаны, не пытайтесь наносить на них масло. 
Смазывая триммер, установите его в режим  «ON - I», держите прибор ножами ВНИЗ и выдавите одну или две капли масла на ножи. Вытрите излишки масла 

мягкой тканью.
ВНИМАНИЕ - НЕ НАНОСИТЕ СЛИШКОМ МНОГО МАСЛА!
Нанесение чрезмерного количества масла или применение жидкостей может привести к повреждению, поскольку масло или жидкость могут попасть в мотор. 

УХОД ЗА НОЖАМИ
Ножи триммера имеют закаленные и шлифованные режущие зубья. С ножами следует обращаться осторожно. Их нельзя ударять или использовать для 

резки грязного или абразивного материала. Никогда не промывайте ножи водой, поскольку они могут заржаветь. Чистите ножи с помощью щетки, которая 
прилагается к прибору.

ЧИСТКА/ХРАНЕНИЕ
Прежде чем убрать триммер на хранение, удалите щеткой волосы из прибора и ножей. Храните прибор таким образом, чтобы ножи были защищены от 

повреждения.
Когда триммер не используется, ножи должны быть закрыты специальной защитной насадкой.
Храните роторную бритву в прилагаемом чехле.
Во время хранения прибор не должен подвергаться ударам, нагреву выше 100°C (212°F) или горению.
ОСОБЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Этот триммер имеет улучшенный набор функций, благодаря которым вы получите отличные результаты при каждом использовании прибора. С помощью 

этого триммера вы можете аккуратно подравнять эспаньолку, бороду, усы, линию шеи, баки около ушей и бровей, а также подравнять волосы для общего 
ухода за внешностью. Он также является замечательным многофункциональным триммером для всей семьи, с помощью которого можно делать простые 
стрижки и подравнивать волосы  между визитами к парикмахеру или состригать волосы на шее.

  Эргономическая форма и ручка для дополнительного комфорта: их дизайн позволяет держать триммер в удобном положении, что обеспечивает аккуратную 
стрижку. Форма также обеспечивает хороший угол обзора во время проведения стрижки. (D)

  Направляющая расческа с фиксацией на 7 позиций обеспечивает легкое проведение стрижки при каждом использовании прибора. Направляющую расческу 
можно снять (при этом предоставится восьмая позиция). Для того, чтобы присоединить расческу, просто задвиньте ее.  Настройте длину срезания, 
передвигая расческу вверх или вниз до желаемой позиции, а затем зафиксируйте расческу. 

   Система съемных ножей позволяет быстро сменить стандартные широкие ножи для полного ухода за волосами на узкие ножи для детальной стрижки 
около усов, эспаньолки или в другом месте, где необходимо обозначить линию волос и срезать ненужные волосинки.

Для того, чтобы удалить насадку, просто потяните верхний край ножей от основного прибора. Для того, чтобы прикрепить насадку, выровняйте ее фиксатор 
относительно внутренней кромки триммера и надавите на верхнюю часть ножей. (E,F)

Если ножи повреждены или затупились, или если вы хотите иметь дополнительные насадки для триммера, вы можете приобрести их у Wahl. Вы можете 
обратиться к нашему отделу обслуживания и ремонта (контактная информация указана на последней странице) и попросить следующие насадки, указав 
их номер:

Насадка:	 Номер детали Wahl (G)
Триммер:			  #59300 (Прилагается)
Головка для детализации:	 #59301
Нож T-Blade:			  #59302
Бритва:			   #59303
Роторная головка:	 #59306
Приобретенный вами триммер, возможно, не имеет все эти головки, но они все могут быть с ним использованы, если вы захотите их приобрести. Вы можете 

заказать дополнительные головки в сети Интернет на www.wahltrimmers.com.   Самозатачивающиеся ножи   сделаны из сверхпрочной стали с повышенным 
содержанием углерода, благодаря чему они сохраняют свою форму и остаются острыми в течение длительного периода.

КАК ПОДСТРИЧЬ И ПОДРОВНЯТЬ БОРОДУ
Ниже предлагаются шаги для проведения стрижки бороды и позиции триммера. Вам, возможно, больше подойдут другие процедуры.
1.	 Расчешите бороду по направлению роста волос, чтобы найти отдельные волоски, которые могут быть длиннее других.
2.	 Установите насадку на позицию, при которой волосы останутся длинными.  Стригите по направлению к подбородку плавными, перекрывающими друг 

друга движениями, по направлению роста вашей бороды. Если вы будете стричь против направления роста бороды, триммер срежет волосы намного 
короче и результат может быть неравномерным. (H)

3.	 Устанавливайте направляющую насадку в позиции, в которых она будет срезать больше, пока не достигнете желаемой длины бороды. Вы можете 
установить направляющую 

4.	 насадку в позицию, в которой она будет срезать больше возле уха и под подбородком, переходя к позиции для более длинных волос на передней части 
лица и кончике подбородка.

5.	 Перед тем, как начать стрижку, вы должны обязательно проверить, в правильной ли позиции находится направляющая насадка.
6.	 Чтобы обозначить контур бороды, удалите направляющую насадку. Обозначьте нижний край бороды под челюстью, начиная стричь под подбородком и 

перемещаясь назад к челюсти и ушам. Продолжите линию вверх до ушей и линии волос. (I,J,K)
7.	 Подчеркните линию бороды с помощью триммера движениями вниз. Начните с линии, которую вы создали, и подстригите область непосредственно под 

линией бороды, двигаясь от подбородка вверх к ушам. 
8.	 Обозначьте верхний край бороды, используя ту же технику.
ПОДРАВНИВАНИЕ ЛИНИИ ШЕИ, БАКОВ, 
УСОВ И БОРОДЫ
Медленно перемещайте триммер вниз по требуемой области, аккуратно подравнивая волосы  и придавая им форму.
СТРИЖКА ВОЛОС НА РУКАХ И НОГАХ С ПОМОЩЬЮ ГОЛОВКИ ТРИММЕРА.
Просто проведите триммером плавными движениями по руке или ноге, пока не достигнете желаемой длины волос. При первой стрижке волос установите 

направляющую расческу триммера в позицию, при которой волосы будут оставаться длиннее.
СТРИЖКА ВОЛОС НА ГРУДИ И ЖИВОТЕ С ПОМОЩЬЮ ГОЛОВКИ ТРИММЕРА.
Проводите триммером скользящими восходящими движениями по необходимому месту вашего торса, пока не достигнете желаемой длины. Для проведения 

стрижки близко к коже без царапин используйте направляющую расческу #1.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
Når du bruker det elektriske apparatet, må du alltid respektere følgende grunnleggende forholdsregler:
LES ALLE INSTRUKSJONER OG GJENNOMFØR NØDVENDIGE SIKKERHETSTILTAK FØR DU 
BRUKER DENNE TRIMMEREN.
FARE
Slik reduserer du risikoen for dødsfall eller personskade pga. elektrisk støt:
1. Ikke prøv å ta tak i et apparat som har falt i vannet. Plugg det ut fra stikkontakten 
umiddelbart. 
2.Ikke bruk det mens du bader eller dusjer.
3. Advarsel: Hold produktet tørt. Det er livsviktig å FORHINDRE at elektrisk utstyr kommer 
i kontakt med vann og andre væsker Ikke plasser eller oppbevar apparatet et sted hvor 
det kan falle eller trekkes ned i et badekar eller en vask. Ikke plasser eller slipp det i vann 
eller annen væske.
4. Unntatt under lading må du alltid plugge ut apparatet fra stikkontakten umiddelbart etter 
bruk.
5. Plugg alltid ut dette apparatet før rengjøring. 
6. (Kun oppladbar enhet.) Plugg ut laderen før du bruker trimmeren. 
ADVARSEL
Slik reduserer du faren for brannskader, elektrisk støt eller annen personskade:
1.Ikke klem, demonter, varm opp over 100 °C eller send apparatet til forbrenning, ellers 
kan det oppstå fare for brann, eksplosjon eller brannskader.
2. Denne strømenhetens riktige plassering er i vertikal eller gulvmontert posisjon.
3. Denne maskinen er ikke beregnet på å brukes av personer (herunder også barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring
og kunnskaper, med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom personene er blitt
instruert i bruken av maskinen av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn
bør holdes under tilsyn, for å sikre at de ikke leker med maskinen.
4.Apparatet må bare brukes til det tiltenkte formålet, som beskrevet i denne håndboken. 
Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten.
5.Du må aldri bruke apparatet hvis ledningen eller pluggen er skadet, hvis det ikke 
fungerer som det skal, hvis det er mistet i gulvet eller skadet, eller hvis det har falt i vann. 
Returner apparatet til Wahl Clipper Corporation for undersøkelse og reparasjon.
6. Hold ledningen unna oppvarmede overflater.
7.Sett bare inn en godkjent adapterplugg i laderkontakten.
8. Ikke bruk det utendørs eller på steder der det finnes aerosolbaserte produkter (spray) 
eller tilført oksygen.
9. Gjenstander må ikke føres inn i noen åpninger.
10. Ikke bruk dette apparatet med defekt blad eller trimmingstilbehør, ellers kan det oppstå 
ansiktsskader. 
11. Koble alltid pluggen til apparatet før du setter det inn i stikkontakten
12. Barn må ikke utføre rengjøring eller vedlikehold uten tilsyn.
13.Apparatet skal bare brukes med den medfølgende strømforsyningsenheten.

Når du skal koble fra enheten, vrir du den i av-posisjon (OFF)
 og trekker ut pluggen fra stikkontakten.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Kun for husholdningsbruk

LADING
1.Denne trimmeren er praktisk utformet for husholdningsbruk. Den må lades i 1 time før første gangs bruk.
2.Fjern trimmeren, ladetransformatoren og ekstrautstyr fra emballasjen.
3.Koble adapteren til trimmeren. SØRG FOR AT TRIMMEREN ER I AV-POSISJON ("OFF- 0") NÅR DU LADER. 
4.Plugg ladeadapteren inn i en lett tilgjengelig stikkontakt med riktig spenning.
5.Når trimmeren har lite strøm, bør den kobles til transformatoren og plugges inn i en stikkontakt for å sikre at maksimal strøm er tilgjengelig ved neste gangs bruk. Denne 
transformatoren 
er utformet for å lade batteriet helt opp uten å overlade det.  Ikke bruk trimmeren under lading.
6.Det tar ca. 60 minutter å lade batteriet. Trimmeren med lithium-ion-batteri har også en hurtigladingsfunksjon.
7.Sett inn produsentens ladetransformatorplugg i kontakten på laderen.
FEILSØKING OG PROBLEMLØSING
Hvis det virker som trimmeren ikke mottar lading, må du undersøke følgende før du returnerer det til reparasjon:
1. Plugg inn et annet apparat i kontakten for å undersøke om det virker.
2. Undersøk om kontakten er koblet til en lysbryter som slår av strømmen til stikkontakten når lyset slås av.
3. Sørg for at trimmeren er riktig koblet til ladetransformatoren, alle tilkoblinger er sikre og at bryteren på trimmeren er vridd til av-posisjon ("OFF - 0").
4.Hvis strømmen er koblet til en hovedstrømbryter, anbefaler vi at trimmeren kobles fra laderen hver gang hovedbryteren er av. Hvis du lar enheten stå plugget inn i en strømfri 
stikkontakt eller en lader som ikke er tilkoblet, vil det tappe batteriet.
5.Hvis trimmeren ikke er i gang og er fullstendig ladet, slår du enheten på ("ON - I”) og klemmer eller skyver bladene manuelt. (Olje kan ha tørket ut mellom bladene, så de kan 
være midlertidig sammenklebet.)
UTSKIFTING AV LITHIUM-ION-BATTERIET, KASTING OG RESIRKULERING AV KLIPPERENHET:
• Ikke forsøk å fjerne batteriet.  Lithium-ion-batterier kan eksplodere, ta fyr og/eller forårsake brannskader hvis de demonteres, skades eller utsettes for vann eller høye 
temperaturer.
• Hvis du velger ikke å skifte ut batteriet, må hele klipperenheten kastes i intakt tilstand. Ikke forsøk å fjerne batteriet for å kaste det. Lithium-ion-batterier kan være gjenstand for 
lokale avfalls- og resirkuleringsforskrifter.  Mange steder er det forbudt å kaste dem i vanlige avfallsbeholdere. Undersøk dine lokale lover og forskrifter.
• Ved resirkulering kan du kontakte offentlige resirkuleringsmyndigheter, avfallshåndteringstjenester, forhandleren eller besøke online resirkuleringstjenester, for eksempel www.
batteryrecycling.com eller www.rbrc.org.

Avfallsbehandling i EU-land 
Ikke kast utstyret sammen med vanlig husholdningsavfall. EU-direktivet for avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk utstyr innebærer at apparatet skal kunne leveres inn 
kostnadsfritt ved lokale innsamlingspunkter eller resirkuleringssentre. Riktig avfallsbehandling sikrer miljøbeskyttelse og forhindrer mulig skadelig innvirkning på personer og miljø.
 Avfallsbehandling i land utenom EU
 Kassér utstyret på en miljøvennlig måte ved endt levetid.
HURTIGSTART
TRINN 1 (A)
Plugg ledningen inn i trimmeren.
TRINN 2 (B)
Plugg strømforsyningen inn i en stikkontakt og lad i 1 time.
TRINN 3 (C)
Plugg ut trimmeren og opplev en glimrende pleieopplevelse.
VEDLIKEHOLDE TRIMMEREN OG OLJE BLADENE
For optimalt resultat slipper du en eller to dråper Wahl Clipper Oil 
 på bladene ved behov, eller omtrent en gang i måneden. Motorlagrene blir permanent smurt – ikke prøv å olje dem. 
Når du oljer trimmeren, slår du trimmeren "ON - I", holder enheten med bladene vendt NED og klemmer en eller to dråper med olje over på bladene. Tørk av overflødig olje med 
en myk klut.
MERK – IKKE BRUK FOR MYE OLJE!
For sterk innoljing eller bruk av væsker vil føre til skade hvis olje får lov å sige inn i motoren igjen. 
PLEIE AV BLADENE
Trimmerblader har presisjonsherdede, slipte og overlappende kuttetenner. Blader må håndteres med forsiktighet og aldri støtes eller brukes til å skjære skitne eller skarpe 
materialer. Skyll aldri bladene med vann, elles kan bladene ruste. Rengjør med den medfølgende børsten.
RENGJØRING/LAGRING
Før du legger fra deg trimmeren, bruker du rengjøringsbørsten til å feie borte eventuelle løse hår fra enheten og bladene. For enheter som krever mykt grep, bruker du en myk 
klut til å tørke av trimmerens hoveddel. Unngå at bladene blir våte. Oppbevar enheten på en slik måte at bladene er beskyttet mot skade.
Når trimmeren ikke er bruk, må trimmerføringen/bladbeskytteren være på plass for å beskytte bladene.
Dette apparatet bør oppbevares på en måte som gjør at det ikke utsettes for klemming, oppvarming over 100 °C eller forbrenning.
SPESIELLE FUNKSJONER:
Trimmeren er utformet med flere avanserte funksjoner for å hjelpe deg med å oppnå perfekte resultater hver gang du steller deg. Trimmeren kan brukes til å trimme fippskjegg, 
bart, halslinjer og kinnskjegg, rundt ører og øyebryn eller hvor som helst du kan trenge litt ekstra stussing. Den er også velegnet som familiens trimmemaskin for småstussing og 
finpuss mellom turer til frisøren eller for å rydde opp litt i halslinjen.
  Ergonomisk form og grep for ekstra komfort og designet slik at du alltid holder trimmeren i en komfortabel posisjon for presisjonstrimming. Formen gir også optimal synlighet 
under trimmingen. (D)
  En integrert føringskam med 7 posisjoner gjør det enkelt å oppnå samme trim hver gang. Føringsdelen kan fjernes (slik at du oppnår en åttende kutteposisjon). Når du skal 
feste føringskammen, skyver du den enkelt på. Juster trimmelengden ved å flytte kammen oppover eller nedover til ønsket innstilling, og lås kammen på plass.
 Et avtakbart bladsystem gjør at du raskt kan bytte fra et blad i standardbredde for full pleie til et blad med smalere blad for detaljtrimming rundt en bart, et fippskjegg eller hvor 
som helst for å definere hårlinjen og fjerne løstvoksende skjeggstrå.
Når du skal ta av tilbehøret, trekker du ganske enkelt øvre kant av bladet bort fra hoveddelen. Når du skal sette det på igjen, plasserer du bakre knast på tilbehørshodet i 
hulrommet i trimmerenhetens innerkant og presser ned på toppen av bladet. (E,F)
Hvis bladene skulle bli skadet eller sløve, eller hvis du ønsker flere tilbehørshoder på trimmeren, kan du kjøpe dem fra Wahl. Sørg for å be om følgende utstyr med delenummer 
fra vår service- og reparasjonsavdeling (kontaktinformasjon på siste side):
Tilbehørshode: Wahl-delenummer (G)
Trimmer: #59300 (Inkludert)
Detaljverktøy: #59301
T-blad: #59302
Barberenhet: #59303
Roterhode: #59306
Trimmeren din har kanskje ikke alle disse hodene, men alle vil fungere med den hvis du ønsker å kjøpe dem. Du kan bestille flere hoder online på www.wahltrimmers.com.
 Selvslipende blad er laget av høykarbonstål med høy kompresjon, produsert for å bevare sin form og skarphet i lengre perioder.
TRIMMING OG KANTSTUSSING AV SKJEGGET
Nedenfor finner du foreslåtte trimmetrinn og trimmerposisjoner. Du vil kanskje oppdage at ulike prosedyrer fungerer bedre for deg.
1. Kjem skjegget i vekstretningen for å avsløre enkelthår som kan være lengre enn andre.
2. Begynn med føringen innstilt på lang trimmelengde.  Trim i hakeretning med myke, overlappende bevegelser, som følger skjeggets liggeretning. Hvis du trimmer mot skjeggets 
naturlige liggeretning, vil trimmeren kutte håret mye kortere, og resultatet kan bli ujevnt. (H)
Juster trimmeguiden til gradvis kortere innstillinger inntil du når ønsket skjegglengde. Du ønsker kanskje å stille inn trimmeguideutstyret slik at det kutter tettere nær øret og ned 
under haken, og bytte til en lengre innstilling mot fronten av ansiktet og hakespissen.
Sørg alltid for at trimmeguiden er låst godt på plass i ønsket posisjon før du begynner å trimme.
3. Hvis du vil kutte langs skjeggets omriss, fjerner du trimmeguiden. Start under haken og arbeid i retning kjevebeinet og ørene. Kutt ytterkanten av skjegget under kjevebeinet. 
Følg linjen helt opp til ørene og hårfestet. (I,J,K)
4. Understrek skjegglinjen ved å føre trimmeren i en nedoverbevegelse. Start linjen du har laget og, fra haken og bakover mot ørene, trim området rett under skjegglinjen. 
5. Definer den øvre delen av skjegget ved hjelp av samme teknikk.
FINSTUSSING AV HALSLINJE, KINNSKJEGG, BART 
OG SKJEGG
Beveg trimmeren sakte nedover i ønskede områder for å trimme og forme lett.
TRIMMING AV HÅR PÅ ARMER OG BEIN
La trimmeren gli forsiktig over armen og beinet inntil ønsket hårlengde er nådd. Ved første gangs trimming av håret kan du begynne med å bruke en lengre innstilling på 
føringskammen på trimmeren, og deretter bruke gradvis kortere innstillinger hvis en kortere lengde er foretrukket.
TRIMMING AV BRYST OG MAGE
Skyv trimmeren over overkroppen i en oppoverbevegelse inntil ønsket hårlengde er oppnådd. For tett trimming uten oppriping bruker du føringskam nr. 1.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании электроприбора необходимо всегда соблюдать основные меры 

предосторожности, в том числе, следующие:
ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО ВСЕМИ ИНСТРУКЦИЯМИ И МЕРАМИ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПЕРЕД 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТРИММЕРА.
ОПАСНОСТЬ
Для того чтобы снизить риск возникновения смерти или поражения 

электрическим током:
1.Не поднимайте прибор, который  упал в воду. Немедленно отключите прибор 

от электросети. 
2.Не используйте прибор во время купания или в душе.
3.Ostrzeżenie: Chronić przed zamoczeniem. Bardzo ważne jest, aby NIE DOPUŚCIĆ 

do kontaktu urządzeń elektrycznych z wodą lub innymi płynami. Не размещайте и 
не храните  прибор в месте, с которого он может упасть или попасть в ванну 
или раковину. Не помещайте и не роняйте в воду или прочие жидкости.

4.Всегда отключайте прибор от электросети сразу же после использования (за 
исключением случаев заряжания прибора).

5.Всегда отключайте прибор перед очисткой. 
6.(Только для перезаряжаемого прибора.) Отключайте зарядное устройство 

перед использованием триммера. 
ВНИМАНИЕ
Для снижения риска ожогов, поражения электрическим током или травмы:
1.  Не разламывайте, не разбирайте и не нагревайте выше 100°C (212°F). Не 

сжигайте прибор, так как это может привести к пожару, взрыву или ожогам.
2. Блок питания должен быть правильно установлен в вертикальном 

положении или на полу.
3.Данный прибор не рассчитан на использование лицами (включая детей) с 

недоста-
точными физическими, сенсорными или умственными способностями или 

недоста-
точным опытом или знаниями. Использование этой группой лиц допустимо лишь
под наблюдением или под руководством лица, отвечающего за безопасность. 

Не
оставляйте детей без присмотра; нельзя допускать, чтобы они играли с 

прибором.
4.  Используйте прибор только по его прямому назначению, как описано в 

данном руководстве. Не используйте нерекомендованные производителем 
насадки.

5.  Никогда не используйте прибор с поврежденным шнуром или вилкой, 
неисправный прибор, а также прибор,который поврежден или упал на пол или 
в воду. Возвратите прибор в Wahl Clipper Corporation для осмотра и ремонта.

6.  Держите шнур вдали от нагретых поверхностей.
7.Вставляйте в гнездо разъема зарядного устройства только одобренные 

переходники и дорожные заглушки.
8.	 Не используйте на открытом воздухе или в местах использования 

аэрозоля (спрея) или применения кислорода.
9.  Не роняйте и не вставляйте инородные предметы в какое-либо отверстие 

прибора.
10.Не используйте прибор с поврежденными или сломанными ножами или 

насадками для стрижки, так как  это может привести к травмам лица. 
11.Всегда в первую очередь присоединяйте вилку к прибору, затем 

подключайте прибор к розетке электросети. 
12. Чистка и использование данного прибора детьми должны проводиться 

только под присмотром взрослых.
13. Этот прибор должен использоваться только с блоком питания, 

предоставляемым вместе с прибором. 
Для отключения прибора установите его в режиме «OFF - 0», 

а затем выньте вилку из розетки.
СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ

Только для домашнего использования
ЗАРЯДКА

1.Этот удобный триммер предназначен для домашнего использования. Перед первым использованием прибора его необходимо зарядить в течение 1 часа.
2.Извлеките триммер, переходник для зарядки и приспособления из упаковки.
3.Подключите переходник для зарядки к триммеру. УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ ТРИММЕР НАХОДИТСЯ В РЕЖИМЕ «OFF - 0». 
4.Подключите переходник для зарядки к любой удобной электрической розетке с необходимым  напряжением.
5.Когда заряд триммера будет низким, прибор необходимо подключить к переходнику и затем к розетке электропитания, чтобы обеспечить достаточное 

количество заряда для следующего использования. Этот переходник предназначен  для полной зарядки аккумулятора без риска чрезмерной зарядки.  
Не используйте триммер во время зарядки.

6.Для зарядки аккумулятора требуется около 60 минут.  Ионно-литиевый триммер также имеет режим быстрой зарядки.
7.Вставляйте в гнездо разъема зарядного устройства только тот переходник, который был предоставлен производителем.
УСТРАНЕНИЕ ПРОБЛЕМ
Если триммер не заряжается, перед возвращением  прибора для проведения ремонта, выполните ряд мер, описанных ниже:
1.Подключите к розетке другой прибор, чтобы убедиться, что она в рабочем состоянии.
2.Убедитесь в том, что розетка не подсоединена к выключателю освещения, который отключает подачу электропитания, когда выключен свет.
3.Убедитесь в том, что триммер правильно подсоединен к переходнику для зарядки, все элементы надежно соединены и триммер находится в режиме 

«OFF - 0».
4.Если подача электричества контролируется главным выключателем электропитания, мы рекомендуем отсоединять триммер от зарядного устройства 

каждый раз, когда главный выключатель выключен. Если прибор будет подсоединен к обесточенной розетке или отключенному зарядному устройству, 
аккумулятор разрядится.

5.Если полностью заряженный триммер не работает, установите прибор в режим «ON - I» и надавите или нажмите на  ножи рукой. (Возможно между 
ножами высохло масло, в результате чего они склеились на время.)

ЗАМЕНА ИОННО-ЛИТИЕВЫХ АККУМУЛЯТОРОВ, УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА МАШИНКИ ДЛЯ СТРИЖКИ:
•
• Не пытайтесь извлечь аккумулятор.  Разборка, повреждение или воздействие воды и высоких температур на ионно-литиевые аккумуляторы может 

привести к  их взрыву, возгоранию или ожогу. 
• Если вы приняли решение  не менять батарею, полный комплект прибора для стрижки необходимо утилизировать. Не пытайтесь извлекать аккумулятор 

для утилизации. Утилизация ионно-литиевых аккумуляторов должна проводиться в соответствии с местными правилами утилизации.  Во многих местах 
запрещается их утилизация в стандартных мусоросборных контейнерах. Ознакомьтесь с  местными законами и правилами.

• Для получения информации о переработке свяжитесь с государственным перерабатывающим учреждением, службой по утилизации отходов, розничным 
предприятием или посетите веб-сайты, посвященные вопросам переработки, такие как www.batteryrecycling.com или www.rbrc.org..

Утилизация в странах ЕС 
Не выбрасывайте этот прибор вместе в домашними отходами. В рамках Директивы ЕС,
охватывающей  вопросы утилизации электрических и электронных приборов, этот прибор принимается
бесплатно местными центрами  сбора и переработки  отходов. Правильная утилизация
обеспечит  защиту окружающей среды и предотвратит возможное вредное воздействие на людей
и  окружающую среду.
Утилизация в странах вне ЕС
· Пожалуйста, утилизируйте прибор в конце его срока службы безвредным для окружающей среды способом.
КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО
ШАГ #1 (A)
Вставьте шнур в триммер
ШАГ #2 (B)
Вставьте блок питания в настенную розетку и зарядите в течение 1 часа. 
ШАГ #3 (C)
Отключите триммер и наслаждайтесь процессом стрижки.

может привести к повреждению, так как масло или жидкость могут попасть в мотор. 
УХОД ЗА ТРИММЕРОМ
СМАЗЫВАНИЕ НОЖЕЙ
Для достижения наилучших результатов   наносите при необходимости (приблизительно раз в месяц) одну или две капли масла «Wahl Clipper Oil». 

Подшипники мотора постоянно смазаны, не пытайтесь наносить на них масло. 
Смазывая триммер, установите его в режим  «ON - I», держите прибор ножами ВНИЗ и выдавите одну или две капли масла на ножи. Вытрите излишки 

масла мягкой тканью.
ВНИМАНИЕ - НЕ НАНОСИТЕ СЛИШКОМ МНОГО МАСЛА!
Нанесение чрезмерного количества масла или применение жидкостей может привести к повреждению, поскольку масло или жидкость могут попасть в 

мотор. 

УХОД ЗА НОЖАМИ
Ножи триммера имеют закаленные и шлифованные режущие зубья. С ножами следует обращаться осторожно. Их нельзя ударять или использовать для 

резки грязного или абразивного материала. Никогда не промывайте ножи водой, поскольку они могут заржаветь. Чистите ножи с помощью щетки, 
которая прилагается к прибору.

ЧИСТКА/ХРАНЕНИЕ
Прежде чем убрать триммер на хранение, удалите щеткой волосы из прибора и ножей. Храните прибор таким образом, чтобы ножи были защищены от 

повреждения.
Когда триммер не используется, ножи должны быть закрыты специальной защитной насадкой.
Храните роторную бритву в прилагаемом чехле.
Во время хранения прибор не должен подвергаться ударам, нагреву выше 100°C (212°F) или горению.
ОСОБЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Этот триммер имеет улучшенный набор функций, благодаря которым вы получите отличные результаты при каждом использовании прибора. С помощью 

этого триммера вы можете аккуратно подравнять эспаньолку, бороду, усы, линию шеи, баки около ушей и бровей, а также подравнять волосы для 
общего ухода за внешностью. Он также является замечательным многофункциональным триммером для всей семьи, с помощью которого можно делать 
простые стрижки и подравнивать волосы  между визитами к парикмахеру или состригать волосы на шее.

  Эргономическая форма и ручка для дополнительного комфорта: их дизайн позволяет держать триммер в удобном положении, что обеспечивает 
аккуратную стрижку. Форма также обеспечивает хороший угол обзора во время проведения стрижки. (D)

  Направляющая расческа с фиксацией на 7 позиций обеспечивает легкое проведение стрижки при каждом использовании прибора. Направляющую 
расческу можно снять (при этом предоставится восьмая позиция). Для того, чтобы присоединить расческу, просто задвиньте ее.  Настройте длину 
срезания, передвигая расческу вверх или вниз до желаемой позиции, а затем зафиксируйте расческу. 

   Система съемных ножей позволяет быстро сменить стандартные широкие ножи для полного ухода за волосами на узкие ножи для детальной стрижки 
около усов, эспаньолки или в другом месте, где необходимо обозначить линию волос и срезать ненужные волосинки.

Для того, чтобы удалить насадку, просто потяните верхний край ножей от основного прибора. Для того, чтобы прикрепить насадку, выровняйте ее фиксатор 
относительно внутренней кромки триммера и надавите на верхнюю часть ножей. (E,F)

Если ножи повреждены или затупились, или если вы хотите иметь дополнительные насадки для триммера, вы можете приобрести их у Wahl. Вы можете 
обратиться к нашему отделу обслуживания и ремонта (контактная информация указана на последней странице) и попросить следующие насадки, указав 
их номер:

Насадка:	 Номер детали Wahl (G)
Триммер:			  #59300 (Прилагается)
Головка для детализации:	 #59301
Нож T-Blade:			  #59302
Бритва:			   #59303
Роторная головка:	 #59306
Приобретенный вами триммер, возможно, не имеет все эти головки, но они все могут быть с ним использованы, если вы захотите их приобрести. Вы 

можете заказать дополнительные головки в сети Интернет на www.wahltrimmers.com.   Самозатачивающиеся ножи   сделаны из сверхпрочной стали с 
повышенным содержанием углерода, благодаря чему они сохраняют свою форму и остаются острыми в течение длительного периода.

КАК ПОДСТРИЧЬ И ПОДРОВНЯТЬ БОРОДУ
Ниже предлагаются шаги для проведения стрижки бороды и позиции триммера. Вам, возможно, больше подойдут другие процедуры.
1.	 Расчешите бороду по направлению роста волос, чтобы найти отдельные волоски, которые могут быть длиннее других.
2.	 Установите насадку на позицию, при которой волосы останутся длинными.  Стригите по направлению к подбородку плавными, перекрывающими друг 

друга движениями, по направлению роста вашей бороды. Если вы будете стричь против направления роста бороды, триммер срежет волосы намного 
короче и результат может быть неравномерным. (H)

3.	 Устанавливайте направляющую насадку в позиции, в которых она будет срезать больше, пока не достигнете желаемой длины бороды. Вы можете 
установить направляющую 

4.	 насадку в позицию, в которой она будет срезать больше возле уха и под подбородком, переходя к позиции для более длинных волос на передней части 
лица и кончике подбородка.

5.	 Перед тем, как начать стрижку, вы должны обязательно проверить, в правильной ли позиции находится направляющая насадка.
6.	 Чтобы обозначить контур бороды, удалите направляющую насадку. Обозначьте нижний край бороды под челюстью, начиная стричь под подбородком и 

перемещаясь назад к челюсти и ушам. Продолжите линию вверх до ушей и линии волос. (I,J,K)
7.	 Подчеркните линию бороды с помощью триммера движениями вниз. Начните с линии, которую вы создали, и подстригите область непосредственно под 

линией бороды, двигаясь от подбородка вверх к ушам. 
8.	 Обозначьте верхний край бороды, используя ту же технику.
ПОДРАВНИВАНИЕ ЛИНИИ ШЕИ, БАКОВ, 
УСОВ И БОРОДЫ
Медленно перемещайте триммер вниз по требуемой области, аккуратно подравнивая волосы  и придавая им форму.
СТРИЖКА ВОЛОС НА РУКАХ И НОГАХ С ПОМОЩЬЮ ГОЛОВКИ ТРИММЕРА.
Просто проведите триммером плавными движениями по руке или ноге, пока не достигнете желаемой длины волос. При первой стрижке волос установите 

направляющую расческу триммера в позицию, при которой волосы будут оставаться длиннее.
СТРИЖКА ВОЛОС НА ГРУДИ И ЖИВОТЕ С ПОМОЩЬЮ ГОЛОВКИ ТРИММЕРА.
Проводите триммером скользящими восходящими движениями по необходимому месту вашего торса, пока не достигнете желаемой длины. Для проведения 

стрижки близко к коже без царапин используйте направляющую расческу #1.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání elektrického zařízení je třeba se vždy řídit základními bezpečnostními opatřeními, včetně 

následujících:
PŘED POUŽITÍM TOHOTO ZASTŘIHOVAČE SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ A VŠECHNY 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY.
NEBEZPEČÍ
Zásady ochrany před úmrtím nebo zraněním v důsledku zásahu elektrickým proudem:
1. Nesahejte po zařízení, které upadlo do vody. Zařízení okamžitě odpojte od zásuvky. 
2.Nepoužívejte při koupání nebo ve sprše.
3. Uyarı: Ürünü Kuru Tutmaya Özen Gösterin. Elektrik ekipmanı su veya diğer sıvılarla 

temas ettirmekten KAÇINMAK gereklidir. Zařízení nepokládejte a neukládejte na 
místo, kde může spadnout do vany nebo umyvadla. Neumísťujte a neupusťte je do 
vody nebo jiné tekutiny.

4. Mimo dobu nabíjení zařízení vždy odpojte z elektrické zásuvky ihned po použití.
5. Zařízení před čištěním vždy odpojte ze zásuvky. 
6. (Platí pouze pro dobíjecí jednotku.) Nabíječku před použitím zastřihovače vždy odpo-

jte od zásuvky. 
VAROVÁNÍ
Zásady ochrany před popálením, zásahem elektrickým proudem a požárem:
1.Zařízení nerozbíjejte, nerozebírejte, neohřívejte na teplotu vyšší než 100 °C ani 

nespalujte – hrozí riziko požáru, exploze nebo popálenin.
2. Napájecí jednotku je třeba umístit do správné vertikální montážní polohy nebo 

montážní polohy na podlaze.
3. Pokud je zařízení používáno dětmi nebo osobami s postižením či v jejich blízkosti, je 

nutný dozor.
4.Toto zařízení používejte pouze k zamýšlenému účelu popsanému v tomto návodu. 

Nepoužívejte nástavce nedoporučené výrobcem.
5.Nikdy zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený napájecí kabel nebo zástrčka, 

pokud nepracuje správně, bylo upuštěno nebo poškozeno, nebo upadlo-li do vody. 
Zařízení vraťte společnosti Wahl Clipper Corporation, která je zkontroluje a opraví.

6. Udržujte kabel mimo horké povrchy.
7.Do zásuvky nabíječky připojujte pouze schválené adaptéry zástrčky nebo cestovní 

zástrčky.
8. Nepoužívejte v exteriéru a na místech, kde se používá aerosol (sprej) nebo kyslík.
9. Do otvoru nevkládejte žádné předměty.
10. Zařízení nepoužívejte, je-li poškozena čepel nebo zastřihovací nástavec, protože by 

mohlo dojít k poranění obličeje. 
11. Napájecí kabel připojujte vždy nejprve k přístroji a teprve potom do zásuvky. 
12.Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dohledu dospělé osoby.
13.Zařízení se smí používat pouze s napájením, které je součástí dodávky.

Po použití jednotku vypněte pomocí přepínače „OFF - 0“
 a odpojte ji ze zásuvky.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
Pouze pro domácí použití.

NABÍJENÍ
1.	 Tento zastřihovače je navržen pro pohodlné domácí použití. Před prvním použitím je třeba jej nechat 1 hodinu nabíjet.
2.	 Vyjměte zastřihovač, dobíjecí adaptér a příslušenství z obalů.
3.	 Připojte k zastřihovači adaptér. BĚHEM NABÍJENÍ MUSÍ BÝT PŘEPÍNAČ NA ZASTŘIHOVAČI POSUNUT DO POLOHY „OFF – 0“. 
4.	 Nabíjecí adaptér připojte k jakékoli vhodné elektrické zásuvce se správným napětím.
5. 	Je-li úroveň nabití zastřihovače nízká, je třeba jej připojit k adaptéru a zapojit do zásuvky, aby byl při dalším použití k dispozici maximální výkon. Adaptér 
je navržen tak, aby baterii zcela dobil - bez přebíjení.  Zastřihovač během nabíjení nepoužívejte.
6. 	Nabití baterie trvá asi 60 minut.  Lithium-ionový zastřihovač má také možnost rychlého nabití.
7.	 Do zásuvky nabíječky připojujte pouze nabíjecí adaptér dodaný výrobcem.
ŘEŠENÍ POTÍŽÍ
Pokud máte dojem, že se zastřihovač nenabíjí, proveďte rychlou kontrolu, než jej odešlete k opravě:
1. 	Zkontrolujte, zda zásuvka funguje, zapojením jiného zařízení.
2.	 Zkontrolujte, zda není použitá zásuvka spojena s vypínačem světel, kterým se spolu se světly vypíná i přívod elektrického proudu do zásuvky.
3.	 Zkontrolujte, zda je zastřihovač správně připojen k nabíjecímu adaptéru, zda jsou všechny kabely dobře zapojeny a zda je přepínač na zastřihovači v poloze „OFF – 0“.
4.	 Pokud je elektrická zásuvka spojena s hlavním vypínačem elektřiny, doporučujeme zastřihovač odpojit od nabíječky, vždy když je hlavní vypínač vypnutý. Pokud 

ponecháte jednotku zapojenou v nefunkční zásuvce nebo v odpojené nabíječce, baterie se bude vybíjet.
5. 	Pokud zastřihovač nefunguje a je plně nabitý, zapněte zařízení pomocí přepínače „ON - I“ a ručně stiskněte nebo posuňte čepele. (Je možné, že mezi čepelemi 

zaschnul olej, které je dočasně slepil.)
VÝMĚNA LITHIUM-IONOVÉ BATERIE, LIKVIDACE A RECYKLACE ZASTŘIHOVAČE:
• Nepokoušejte se baterii vyjmout.  Lithium-ionové baterie mohou explodovat nebo se vznítit a způsobit tak popáleniny, pokud jsou rozebírány, poškozeny nebo vystaveny 

vodě či vysokým teplotám.
• Pokud se rozhodnete baterii nevyměňovat, je nutné zlikvidovat celou, neporušenou jednotku zastřihovače. Nepokoušejte se baterii kvůli likvidaci vyjmout. Na likvidaci 

lithium-ionových baterií se mohou vztahovat místní nařízení.  Řada míst zakazuje likvidaci se standardním komunálním odpadem. Ověřte si soulad s místními zákony 
a nařízeními.

• V případě zájmu o recyklaci se obraťte na vládní recyklační agenturu, společnost likvidující odpad, prodejce nebo navštivte stránky s informacemi o recyklaci, jako jsou 
www.batteryrecycling.com nebo www.rbrc.org.

Likvidace přístroje v zemích EU 
Přístroj nepatří do běžného domovního odpadu. Podle směrnice Evropské unie
o likvidaci elektrických a elektronických zařízení je přístroj možné bezplatně odevzdat
na sběrných místech nebo v místních recyklačních centrech. Správná likvidace
je šetrná k životnímu prostředí a umožňuje zamezit působení škodlivých látek na člověka i
prostředí.
Likvidace přístroje v zemích mimo EU
·  Až přístroj doslouží, zlikvidujte je způsobem šetrným k životnímu prostředí.
RYCHLÉ ZAPNUTÍ
KROK 1 (A)
Zapojte kabel do zastřihovače.
KROK 2 (B)
Zapojte zdroj napájení do elektrické zásuvky a nabíjejte zařízení po dobu 1 hodiny.
KROK 3 (C)
Odpojte zastřihovač a užijte si skvělé možnosti úprav.
PÉČE O ZASTŘIHOVAČ
MAZÁNÍ ČEPELÍ
Nejlepších výsledků dosáhnete, když na čepele kápnete 
jednu či dvě kapky oleje Wahl Clipper, když je třeba nebo přibližně jednou za měsíc. Součástky motoru jsou trvale lubrikovány – o mazání se nepokoušejte. 
Při mazání zastřihovač zapněte pomocí přepínače „ON - I“, podržte jednotku čepelemi DOLŮ a stisknutím kápněte do čepelí jednu až dvě kapky oleje. Přebytečný olej 

setřete měkkou látkou.
UPOZORNĚNÍ – NEPOUŽÍVEJTE PŘÍLIŠ MNOHO OLEJE!
Nadměrné mazání nebo aplikace tekutin mohou způsobit poškození, pokud prosáknou do motoru. 

PÉČE O ČEPELE
Čepele zastřihovače mají přesné zpevněné, zbroušené a navzájem přesahující zuby. S čepelemi manipulujte opatrně, vyhněte se nárazům a nepoužívejte je na špinavý 

nebo brusný materiál. Čepele nikdy neoplachujte vodou, mohly by zrezivět. Čistěte je pomocí dodaného kartáčku.
ČIŠTĚNÍ/UKLÁDÁNÍ
Než zastřihovač uložíte, pomocí čisticího kartáčku odstraňte z jednotky a čepelí vlasy a chlupy. U jednotek s měkkou rukojetí použijte k otření těla zastřihovače vlhký hadřík 

a dbejte na to, aby se vlhkost nedostala na čepele. Jednotku skladujte tak, aby byly čepele chráněny před poškozením.
Když zastřihovač nepoužíváte, nástavec zastřihovače / ochranu čepele ponechte na místě, aby byly čepele chráněny.
Toto zařízení skladujte tak, aby nedošlo k jeho rozbití, vystavení teplotám nad 100 °C nebo shoření.
SPECIÁLNÍ FUNKCE:
Váš zastřihovač obsahuje několik pokročilých funkcí, které vám pomohou dosáhnout perfektních výsledků při každém použití. Zastřihovač lze použít k pečlivému 

zastřihování bradek, vousů, knírků, výstřihů, kotlet kolem uší a obočí, nebo jakékoli jiné oblasti, kde je zastřižení třeba. Zastřihovač slouží také jako skvělý rodinný nástroj 
pro vlasové mini úpravy a doladění mezi návštěvami holiče nebo k začištění tvaru vlasů na krku.

  Ergonomický tvar a úchop pro větší komfort a navržený tak, abyste zastřihovač vždy drželi v pohodlné pozici umožňující přesné zastřižení. Tvar také poskytuje optimální 
viditelnost při zastřihování. (D)

Integrovaný hřebenový nástavec se sedmi pozicemi zjednodušuje provedení stejnoměrného zastřižení. Nástavec lze sejmout (a získat tak osmou zastřihovací pozici). 
Nástavec připojíte jednoduchým nasunutím. Délku zástřihu upravte posunutím hřebenového nástavce nahoru nebo dolů do požadovaného nastavení a nástavec v 
poloze uzamkněte.

 Systém odnímatelných čepelí vám umožňuje rychle vyměnit čepel standardní šířky pro kompletní střihání za úzkou čepel určenou k zastřihování kolem knírku, bradky či 
jiných oblastí, kde chcete zdůraznit linii a odstranit přebývající vousy.

Nástavec odstraníte jednoduše zatažením za horní okraj čepele směrem od těla jednotky. Nasadíte jej zarovnáním zadní strany hlavy nástavce s otvorem na vnitřní straně 
zastřihovače a zatlačením na horní část čepele. (E, F)

Pokud dojde k poškození nebo ztupení čepelí nebo v případě, že máte zájem o další nástavce k zastřihovači, lze tyto zakoupit u společnosti Wahl. Žádejte od servisního 
střediska nástavce s následujícím číslem součásti (kontaktní informace viz poslední strana):

Hlava nástavce:	 Číslo součásti Wahl (G)
Zastřihovač:	 #59300	 (součást dodávky)
Čepel pro tvorbu detailů:	 #59301
Čepel ve tvaru T:	 #59302
Holicí nástavec:	 #59303
Otočný nástavec:	 #59306
Vámi zakoupený zastřihovač nemusí obsahovat všechny tyto nástavce, máte-li však o jejich koupi zájem, budou s vaším zastřihovačem fungovat. Další nástavce lze zak-

oupit online na adrese www.wahltrimmers.com.
  Samoostřící čepele jsou vyrobeny z uhlíkové oceli pod vysokým tlakem a zachovají si svůj tvar a ostrost po dlouhou dobu.
ZASTŘIHOVÁNÍ & UPRAVOVÁNÍ VOUSU
Následující řádky obsahují tipy ohledně zastřihování a pozic zastřihovače. Je možné, že vám budou vyhovovat lépe jiné postupy.
1. 	Pročešte vous ve směru růstu, abyste odhalili vousy, které jsou delší než ostatní.
2. 	Začněte práci s nástavcem nastaveným na dlouhé zastřihování.  Stříhejte směrem k bradě hladkými, přesahujícími tahy a postupujte po směru růstu vousu. Pokud 

budete stříhat proti směru přirozeného růstu vousů, zastřihovač vousy zastřihne mnohem více a výsledek může být nestejnoměrný. (H)
Nastavení zastřihovacího nástavce postupně upravujte na kratší délku, dokud nedosáhnete požadované délky vousu. Doporučujeme nastavit zastřihovač tak,
aby kolem ucha a pod bradou byly vousy kratší a prodlužovaly se směrem k přední části obličeje a bradě.
Vždy se před zastřihováním ujistěte, že je zastřihovací nástavec pevně uzamčen v požadované poloze.
3. 	Chcete-li zastřihnout linii vousu, sejměte zastřihovací nástavec. Začněte pod bradou a pracujte směrem k čelisti a uším. Oholte vnější hranici vousu pod čelistí. 

Pokračujte v holení směrem k uším a linii vlasů. (I, J, K)
4. 	Zdůrazněte linii vousu tak, že zastřihovačem budete pohybovat směrem dolů. Začnete na hranici, kterou jste vytvořili, a pracujte od brady směrem k uším. Zastříhněte 

oblast přímo pod linií vousu. 
5. 	Vytvořte horní část vousu pomocí stejné techniky.
TVORBA DETAILŮ U VÝSTŘIHŮ, KOTLET, KNÍRKŮ
& VOUSŮ
Pomalu posunujte zastřihovač po požadovaných oblastech směrem dolů, čímž vytvoříte pečlivé zastřižení a tvar.
ZASTŘIHOVÁNÍ OCHLUPENÍ NA RUKOU A NOHOU
Jednoduše přejeďte zastřihovačem přes ruku nebo nohu, dokud nedosáhnete požadované délky. Při prvním zastřihování začněte s největším nastavením na hřebenovém 

nástavci a postupně volte nastavení kratší, pokud preferujete kratší délku.
ZASTŘIHOVÁNÍ OCHLUPENÍ NA HRUDNÍKU A BŘIŠE
Přejíždějte zastřihovačem přes hrudník a břicho, směrem zdola nahoru, dokud nedosáhnete požadované délky ochlupení. Chcete-li ochlupení zastřihnout nakrátko, aniž by 

vás kousalo, použijte nastavení hřebene č. 1.

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Az elektromos készülék használatakor mindig be kell tartani az alábbiakban ismertetett alapvető 
óvintézkedéseket:
A HAJNYÍRÓ HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSON EL MINDEN UTASÍTÁST ÉS BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉST!
VESZÉLY
Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében:
1. Ha a készülék vízbe esett, akkor ne próbálja azt meg kiszedni onnan! Előbb húzza ki a 
dugót a konnektorból. 
2.Fürdés/tusolás közben ne használja!
3. Figyelem: a terméket tartsa szárazon! Rendkívül fontos, hogy MEGELŐZZE az 
elektromos berendezések vízzel, illetve egyéb folyadékokkal való érintkezését. Ne tárolja a 
készüléket olyan helyen, ahonnan az könnyen a kádba vagy a mosdóba eshet! Hely ejtse 
vízbe vagy más folyadékba!
4. Használat után mindig húzza ki a készüléket a konnektorból!
5. Tisztítás előtt mindig húzza ki a készüléket a konnektorból! 
6. (Csak újratölthető egység esetén.) A hajnyíró használata előtt húzza ki a töltőt! 
FIGYELMEZTETÉS
Az égési sérülések, az áramütés és a személyi sérülések kockázatának csökkentése 
érdekében:
1.Ne törje össze, ne szedje szét, ne melegítse 100 °C fölé és ne gyújtsa meg a 
készüléket, ellenkező esetben robbanás következhet be vagy égési sérülést szenvedhet!
2. A tápegységet vízszintesen kell elhelyezni, vagy a padlóra kell azt tenni.
3. Ha a készüléket gyermekek vagy fogyatékkal élők használják, ha a készüléket az ő 
közelükben használják, vagy ha a készüléket rajtuk használják, akkor szigorú felügyelet 
szükséges.
4.A készülék kizárólag rendeltetési céljára használható, a jelen útmutatóban leírtak szerint. 
Ne használjon a gyártó által nem ajánlott tartozékokat!
5.Ne használja a készüléket, ha annak tápkábele vagy dugasza sérült, ha a készülék nem 
működik megfelelően, ha azt leejtette vagy az megsérült, vagy ha azt vízbe ejtette. Ez 
esetben küldje vissza a készüléket bevizsgálásra a Wahl Clipper Corporation részére.
6. A tápkábelt tartsa forró felületektől távol!
7.Kizárólag engedélyezett tápegységet használjon!
8. Ne használja a szabadban, és ne használja olyan helyen, ahol aeroszolos (spray-s) 
termékeket használnak, vagy ahol oxigént adagolnak.
9. Ne ejtse le a készüléket, és ne dugjon bele tárgyakat a nyílásaiba!
10. Ha a készülék pengéje vagy tartozékai megsérültek, akkor ne használja a készüléket, 
mert ez arcsérüléseket okozhat! 
11. Először mindig a készülékbe dugja be a dugót, majd ezután a konnektorba!
12.A tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyerekek felügyelet nélkül.
13.A készülék kizárólag a mellékelt tápegységgel használható.

A lecsatlakoztatáshoz kapcsolja ki a készüléket,
majd húzza ki a dugót a konnektorból.

ŐRIZZE MEG A JELEN UTASÍTÁSOKAT
Kizárólag háztartási használatra!

FELTÖLTÉS
1.A hajnyíró otthoni használatra lett tervezve. Az első használat előtt 1 órás időtartamra csatlakoztassa a töltőre a készüléket.
2.Vegye ki a csomagolásból a hajnyírót, a hálózati adaptert és a tartozékokat.
3.Csatlakoztassa a hálózati adaptert a hajnyíróhoz. GYŐZŐDJÖN MEG RÓLA, HOGY A HAJNYÍRÓ “KI - 0” ÁLLÁSBAN VAN TÖLTÉS KÖZBEN. 
4. Csatlakoztassa a hálózati adaptert egy megfelelő feszültségű hagyományos konnektorhoz.
5. Ha a hajnyíró telepfeszültsége alacsony, akkor azt be kell dugni a konnektorba, hogy a legközelebbi használatkor megfelelő legyen a telepfeszültség. A hálózati adapter nem 
tölti túl az akkumulátort.  Töltés közben ne használja a hajnyírót.
6. Az akkumulátor kb. 60 perc alatt töltődik fel.  A lítium-ionos akkumulátorral ellátott hajnyíró gyorstöltési funkcióval is bír.
7.Kizárólag a gyártó által mellékelt hálózati adaptert használjon.
HIBAELHÁRÍTÁS
Amennyiben azt észleli, hogy a hajnyíró nem töltődik fel, a készülék javításra való visszaküldése előtt ellenőrizze a következőket:
1. Ellenőrizze a konnektort, hogy az működik-e – ehhez dugjon be egy másik készüléket az adott konnektorba.
2. Győződjön meg róla, hogy a konnektor nem csatlakozik-e egy villanykapcsolóra, ami a világítás lekapcsolásakor a konnektort is kikapcsolja.
3. Ellenőrizze, hogy a hajnyírót megfelelően csatlakoztatta-e a hálózati adapterhez, és győződjön meg róla, hogy a hajnyírón található kapcsoló “KI - 0” állásban van.
4.Ha a villany egy főkapcsolóhoz van csatlakoztatva, akkor azt javasoljuk, hogy válassza le a hajnyírót a töltőről, amikor a főkapcsoló ki van kapcsolva. Ha az egységet egy 
feszültség nélküli konnektorba dugva hagyja, vagy ha a töltő nincs bedugva, akkor az akkumulátor fokozatosan kisül.
5. Ha a hajnyíró teljesen fel van töltve, ám mégse megy, akkor kapcsolja be a készüléket, és pöckölje meg a pengéket. (Lehet, hogy a pengék közti olaj kiszáradt, és így a 
pengék összetapadtak.)
A LÍTIUM-IONOS AKKUMULÁTOR CSERÉJE, VALAMINT A HAJNYÍRÓ LESELEJTEZÉSE ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSA:
• Ne próbálja meg eltávolítani az akkumulátort.  A lítium-ionos akkumulátorok felrobbanhatnak, kigyulladhatnak és/vagy égési sérüléseket okozhatnak, ha azokat szétszereli, ha 
azok megsérülnek, ha víz éri őket, vagy ha azok magas hőmérsékletnek vannak kitéve.
• Ha úgy dönt, hogy nem cseréli ki az akkumulátort, akkor az egész hajnyírót egyben kell leselejtezni. Ne próbálja meg eltávolítani az akkumulátort és így leselejtezni. A lítium-
ionos akkumulátorok leselejtezését helyi előírások szabályozzák.  Sok helyen tiltják az akkumulátorok háztartási hulladékként való kezelését. Nézzen utána a helyi törvényeknek 
és előírásoknak.
• Az újrahasznosítást illetően forduljon az állami újrahasznosítási hivatalhoz, a hulladékszállító vállalathoz, a forgalmazóhoz, vagy látogasson el az újrahasznosítással foglalkozó 
honlapokra (pl. www.batteryrecycling.com vagy www.rbrc.org).

Ártalmatlanítás az Európai Unió tagállamaiban 
A készüléket tilos háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani! Az elektromos és elektronikus berendezések
ártalmatlanítására vonatkozó európai irányelv értelmében a hajnyíró
ingyenesen ártalmatlanítható helyi hulladékgyűjtő pontokon vagy újrahasznosító központokon keresztül. A helyes ártalmatlanítás
garantálja a környezet védelmét és megelőzi a készülék, a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt ártalmas
hatását!
Ártalmatlanítás az Európai Unió tagállamain kívül
· Amennyiben élettartama lejárt, környezetbarát módon ártalmatlanítsa a készüléket!
HASZNÁLATBAVÉTEL
1. LÉPÉS (A)
Dugja be a tápkábelt a hajnyíróba.
2. LÉPÉS (B)
Dugja be a hálózati adaptert a konnektorba, és hagyja tölteni a hajnyírót 1 órán át.
3. LÉPÉS (C)
Húzza ki a hajnyírót, és kezdje el azt használni!
A HAJNYÍRÓ ÁPOLÁSA
A PENGÉK OLAJOZÁSA
A legjobb eredmény érdekében cseppentsen egy-két csepp hajnyíró olajat
a pengékre, amikor azt szükségesnek érzi, vagy kb. havonta egyszer. A motorcsapágyak nem igényelnek olajozást. 
A hajnyíró olajozásakor kapcsolja be a hajnyírót, tartsa úgy, hogy a pengék LEFELÉ álljanak, és így cseppentse bele a pengékbe egy-két csepp olajat. A fölös olajat törölje le egy 
puha ronggyal.
FIGYELMEZTETÉS – NE OLAJOZZA TÚL!
Ha az olaj vagy más folyadék belefolyik a motorba, akkor az károsodhat. 
A PENGE ÁPOLÁSA
A hajnyíró pengéi edzett vágófogakkal vannak ellátva. A pengékkel óvatosan kell bánni: nem szabad, hogy ütés érje őket, és nem szabad koszos vagy súroló anyagot vágni 
velük. Ne mossa le vízzel a pengéket, mert azok elkezdhetnek rozsdásodni. A pengék tisztításához használja a mellékelt kefét.
TISZTÍTÁS/TÁROLÁS
Mielőtt elteszi a hajnyírót, a tisztítókefe segítségével tisztítsa meg az egységet és a pengéket a hajszálaktól. A puha markolatú egység esetén a hajnyíró testének 
megtisztításához használjon nedves rongyot, ügyelve rá, hogy a pengék ne legyenek vizesek. Úgy tárolja a készüléket, hogy annak pengéi védve legyenek.
Ha nem használja a hajnyírót, akkor helyezze fel a hajnyíróvezetőt/pengevédőt.
A készüléket úgy kell tárolni, hogy az ne legyen kitéve zúzódásveszélynek vagy magas hőnek (100 °C).
KÜLÖNLEGES JELLEMZŐK:
A hajnyíró számos speciális funkcióval rendelkezik annak érdekében, hogy Ön a lehető legjobb eredményt érje el. A hajnyíró alkalmas a kecskeszakáll, a szakáll, a bajusz, 
a nyak, a barkó a haj és a szemöldök megnyírására, vagy bármely egyéb testszőr levágására. Ezenkívül a frizura karbantartására vagy a nyak szőrtelenítésére is kiválóan 
alkalmas.
  Ergonomikus forma és markolat a nagyobb kényelemért. A hajnyírót így mindig kényelmesen foghatja, ami növeli a hajvágás pontosságát. A készülék formája ezenkívül 
gondoskodik róla, hogy mindig jól lássa a vágandó részt. (D)
  A hétállású beépített vezetőfésű minden egyes alkalommal biztosítja a pontos vágást. A vezető eltávolítható (ami gyk. egy nyolcadik állást jelent). A vezető csatlakoztatásához 
egyszerűen csak csúsztassa azt fel. A vágási hossz beállításához mozgassa a fésűt fel vagy le a kívánt pozícióba, majd rögzítse azt.
 A leválasztható pengerendszernek köszönhetően gyorsan átválthat a normál szélességű pengéről az aprólékos vágáshoz használható keskeny pengére, mellyel precízen 
megnyírhatja bajuszát, kecskeszakállát, vagy bármely olyan részt, ahol gondos odafigyelésre van szükség.
A tartozék eltávolításához egyszerűen csak húzza le a penge felső részét a készülék vázától. A csatlakoztatáshoz igazítsa a tartozék hátsó fülét a hajnyíró belső éléhez, majd 
nyomja le a penge felső részét. (E,F)
Ha a pengék megsérülnének vagy elkopnának, vagy ha másik tartozékfejet szeretne felszerelni, akkor erre lehetősége van a Wahlnál. Az alábbi cikkszámokra hivatkozzon 
szervizünknél (az elérhetőségeket illetően tekintse meg az utolsó oldalt).
Tartozékfej: Wahl cikkszám (G)
Hajnyíró: #59300 (Mellékelve)
Precíz vágó: #59301
T-penge: #59302
Borotva: #59303
Forgó: #59306
Az Ön által megvásárolt hajnyíró nem feltétlenül tartalmazza az összes fenti fejet, ám ezek mindegyike használható hajnyírójával. Fejek rendeléséhez látogasson el honlapunkra: 
www.wahltrimmers.com.
  Nagy sűrűségű, magas széntartalmú önélező acél pengék, melyek hosszú időn át megtartják formájukat és élességüket.
SZAKÁLLNYÍRÁS ÉS -FAZONÍROZÁS
A következők szerint érdemes eljárni. Egyes eljárások szimpatikusabbak lehetnek Önnek, mint mások.
1.Fésülje ki szakállát szálirányba, hogy előkerüljenek a rejtett, hosszabb szálak.
2.Kezdésnek állítsa hosszú nyírási méretre a vezetőt.  Haladjon az álla felé egyenletes mozdulatokkal, a szakáll alakját követve. Ha száliránnyal ellentétesen vág, akkor a 
hajnyíró sokkal rövidebbre fogja vágni a szőrt, és így előfordulhatnak foltok. (H)
Állítsa egyre rövidebb fokozatra a vezetőt, amíg el nem éri a kívánt szakállhosszt. A fülek melletti és az áll alatti résznél
rövidebbre is állíthatja a tartozékot; az arcán és az állánál pedig használhatja a hosszabb beállítást.
Mielőtt megkezdi a nyírást, mindig győződjön meg róla, hogy a vezető stabilan a kívánt pozícióban van-e.
3. A szakállvonal vágásához távolítsa el a vezetőt. Az áll alatt kezdje, haladjon az állkapocs és a fülek felé, és nyírja meg a szakáll külső részét az állkapocs alatt. Vezesse tovább 
a hajnyírót egészen a fülig és a hajvonalig. (I,J,K)
4. Tegye hangsúlyosság szakállát a hajnyíró lefelé mozgatásával. Kezdje a létrehozott vonalnál és az álltól a fülek felé haladva nyírja meg a szakállvonal alatti részt. 
5. Ugyanezzel a technikával nyírja meg a szakáll felső részét is.
A NYAKVONAL, A BARKÓ, A BAJUSZ ÉS
A SZAKÁLL FAZONÍROZÁSA
Lassan haladjon lefelé a kívánt részeken.
KÉZ- ÉS LÁBSZŐR NYÍRÁSA
Egyszerűen csak csúsztassa végig a hajnyírót karján vagy lábán, amíg el nem éri a kívánt szőrhosszt. Az első alkalommal állítsa hosszabb beállításra a vezetőfésűt, majd 
fokozatosan haladjon a rövidebb beállítások felé, míg a kívánt eredményt el nem éri.
A MELLKAS ÉS A HAS SZŐRTELENÍTÉSE
Felfelé irányuló mozdulatokkal nyírja le a szőrt felsőtestéről úgy, hogy a kívánt eredményt elérje. A precíz és karcmentes nyírás érdekében használja az 1-es vezetőfésű 
beállítást.


